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BBeagenne

JlanHOoe  y4eOHO-METOAMYECKOe I0COOHMe TPENCTaBIIsIET
co00l MPaKTUKyM TIO0 paccKazaM aHTJIMMCKOTO TMUCATeNs YUIbsiMa
Comepcera Mosma. Llensto mocobusi sBisieTcs (HOpMHpOBaHUE
KOMMYHHMKAaTHBHOM KOMIIETEHIIMH CTYJIEHTOB, a TaK)X€ pa3BHTHE
HAaBBIKOB YCTHOM Y MMCbMEHHOW pedu. [[1s1 JOCTHXKEHUS STOU L€ B
nocoOue BKIIOYEHBl AayTCHTHYHBIE TEKCTHI, aJalTHPOBAHHBIC B
HEKOTOPOW CTEMEHW Ul JIy4IIero MOHUMAaHHA HUX CTyIEHTaMH.
CTyneHThl MO3HAaKOMSATCS C H3BECTHBIMU pacckazamu C. Mosma,
CpeIu KOTOPBIX «3aBTpak», «Jlyuzay, «Bo3aymiHelii 3Mei» u ap.

Pacckazer C. Mosma ®W yHOpaKHEHHsS, pa3pabOTaHHEBIE
aBTOpPOM  TMOCOOWSA, CIIOCOOCTBYIOT  pACIIUPEHHUIO  Kpyrosopa
CTYJCHTOB, ()OPMUPYIOT HABBIKH YTCHHS, MIEPEBOJA U YCTHOH PEUH,
a Tak)Ke IMOMOTAIOT pacIIUpPHUTh BOKaOymsap Onaromapst Goraromy
JISKCUYEeCKOMY Matepuany. JIJis 3akperuieHHus TpaMMaTHYEeCKHX
HaBBIKOB IOCIIE KaXJOr0 pasliena NpeuiararoTcs pa3indHbIe
YOpaXXHEHUs, B TOM 4YHCJe, 3aJaHus IS IMepeBoja C PycCKOro Ha
AHTJIMACKUM SI3BIK.

Marepuan mocoOus MOXET OBbITh HCIONBb30BaH Kak Ha
ayIUTOPHBIX 3aHATHUAX IOJ PYKOBOACTBOM IpEHOAaBaTelsA, TaK U
JUISL  CaMOCTOATENhHOW paboThl crynaeHToB. JlaHHoe mocobue
MPU3BAHO TOBBICUTH UHTEPEC CTYJCHTOB K YTEHHUIO IIPOU3BEACHUN Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

VYuebHo-mMeToandeckoe mnocobue «Reading with pleasure»
npeqHasHaueHo il OakanaBpoB 1-4  roma oOydeHHs 1O
HanpasieHusM noarorosku 100400 «Typuszmy», 031600 «Pexnama u
cBsi3u  C¢ obOmecTtBenHocThiO», 03500 «M3pgaTenbckoe Jelo U
peoaKTUPOBAHUEY, 033000 «Kynbryposaorus», 040700
«Opra"uzanust paboTbl ¢ MOJOAEKBIO», Al cTyaeHToB Komnemxa
COITMAJIBHBIX TEXHOJIOTUN U CepBHCa, a TakKXC I BCEX JIMI,
W3yYalOlIUX U COBEPIICHCTBYIOIINX AHTIIMHCKUI A3BIK.

UNIT 1. Looking back on eighty years

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
Human voice, muffins, luxury, coal fires, paraffin,
melancholy, furnished rooms, solid, necessary, elbow,
unsatisfactory, to abandon, qualifications, to afford,
eminent, failures, a surgeon, thought, to provide,
Venice, Florence, Milan.

Il. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:

Habits, customs, at the age of, to reproduce, a couple,
a landlady, a solid breakfast, to be able, at least once a
week, a queue, a novel, to be accepted, to afford,
Easter vacation, to guess, first success, to hide, a play,
to have a bit of luck, at the same time, the final
examinations.

III. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

To be out of the reach, to be afraid of something, to
make a living by writing, to see something in the raw,
to reproduce the human voice, to send a novel to a
publisher, to teach pretty well, to pass final
examinations, it never occurred to me, to take a fearful
risk, to run a play.



IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.

V. Answer the questions:

1. Where did the main character of the story
study?

2. What did he feel when he became a student?
3. Where did he work?

4. How did he become a writer?

5. Were his plays popular?

VI.  Give a written translation of the paragraph
beginning with the words:

The world I entered when at the age of eighteen I

became a medical student...

VII. Give a summary of the text.

VIII. Translate the following sentences into
English:

1. On 3apabaThIBaeT Ha )XKM3Hb TAHIIAMHU.
2. MBI BCTpEeTHIIMCH BUepa BO Bpemsi obea.

3. MBbI myTemecTByeM Kax bl TOI.
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4. Mos noapyra Hanucalia yxe CEMb POMaHOB.

W

| YBEpCHA, YTO Bbl CTAHCTC BbIAAOIMINMCA
YYCHBIM.

6. 1 moOiro ocTaHaBIWMBATHCSI B POCKOIIHBIX
OTCJIAX.

7. CTyneHTsl ceilyac TOTOBSITCS K dk3ameHaMm. He
OTBJIEKAUTE UX.

8. 51 Obl XxoTen pacckazaTb BaM O HalllyMeBIIEH
IIOCTAaHOBKE TOT'0 TeaTpa.

9. Onu ycTpauBaroT KOH(EPEHIINIO Ha CIAEAYIOLEH
HeJere.

10. Yromaiitecp Oynoukamu. WX wucnexna wmos
KEHa.

IX. Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue
using this proverb:

Practice makes perfect.

X.Write a Dbrief biography of Somerset
Maugham.



UNIT 2. Princess September

. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
Enough, charming, language, a character, to mind, a
lark, a nightingale, glum, through, naturally, to sniff,
ominously, anxious, to wonder, dew, unless, neighbor,
a pound, extremely, inclined, return, difficult, to
mock, ungrateful, willow.

Il. Translate the following words into
Russian paying attention to their
pronunciation:

Wedding, a forehead, to wake up, own, firm, to fly
away, safe, a cage, angrily, a parrot, a lark, a palace, a
pet, indeed, charming, different, entirely, to come
back, advice, a joke, wrinkles.

I11. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:
To make up one’s mind, in course of time, to go out of
fashion, to burst into tears, to be annoyed, what on
earth, pocket money, to get used to something, to be
going to do something, to be sure of something, under
the circumstances, to suspect something, to mean, to
take no more risks, to be lucky, I don’t mind, to be
fond of something, to agree with somebody, a cheerful
voice, to be tired, to give a sob of relief.

IV. Make up your own sentences using
phrases and word combinations given in
exercises 2 and 3.

V.  Answer the questions:

1. How many children did the King and
Queen have?

2. What were their names?
3. What habit did the King have?

4.  What did he give each of his daughters on
his birthday one year?

5. What did the Princess September see on
her shoulder?

6.  What happened to the bird?

7. Why did the Princess September decide
not to put the bird in a cage anymore?

8. What did her sisters say to her?

VI. Give a written translation of the
paragraph beginning with the words:

The King had a habit which I think might be usefully
imitated in Europe.



VII. Give a summary of the text. 10. S yBiekaroCch HCTOpUEH U KYyJIbTypOu

: : 3apyOeKHBIX CTPaH.
VIII. Translate the following sentences into by P

English: IX. Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue

1. Mo Opar 3HAeT HECKOJIBKO using this proverb:

MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
A bit in the morning is better than nothing all day.

2. Mmue KaXECTCA, OTOT CTHJIb BBIIICII U3
MO/IBI. X.  Write a brief essay on the story.
3. DIIMCOH JIOCMOTpENa 3aKIHOUYUATEIbHBIN

KaJp uapMa U pacruiakanach.

4. M wHe 3Haw, Kakyw Temy JUId
UCCIIEIOBaHMsI BBIOpATh. Sl elie He penul.

5. Ecmu TBI BOCHOJIB3y€LIBCS €70 COBETOM,
THI PEIIHIIB 3TOT BOIPOC Oe3 MpobIIeM.

6. Sl Xouy momapuTth MOEN MAaJICHbKOU
mwieMsaHHuUe nomnyras. OHa JaBHO O HEM
MEYTAaeT.
7. S 3amana ToMmy BOIPOC, HO OH HUYETO HE
OTBETUJL.
8. Mbl  coOupaeMcs ~— TMOXEHUThCS B

CIICaAyromeM MECHIIC.

9. Sl eme He pemnl, Kak Ha3BaTh NICHKA.

9 10



Unit 3. The Luncheon

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
An apartment, to mention, champagne, brightly, to
receive, enough, to wonder, menu, unless, gesture,
giant, asparagus, thoroughly, weigh, revenge, quite.

Il. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:
To earn, caviar, a purpose, a waiter, salmon, a mutton
chop, to order, a bill, to forbid, a habit, to insist, to
spread, splendid, polite, a pocket, a tip.

I11. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

To be flattered, to mind, to have a chat, to keep body
and soul together, to cut out, an attentive listener, to
overload one’s stomach, to be sure, to be going to do
something, just a bite, to make up one’s mind, head
waiter to have a snack, to tickle one’s nostrils, to bring
oneself to do something.

IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.
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V. Answer the questions:
1. When did the main characters of the story meet for
the first time?

2. Where did they live?

3. What was he by profession?

4. Where did he invite her?

5. What did they have for luncheon?

6. Why did his heart sink during luncheon?
7. What did they talk about?

VI. Give a written translation of the paragraph
beginning with the words:

It was twenty years ago and I was living in Paris.
VII. Give a summary of the text.

VIII. Translate the following sentences into
English:

1. Sl Huxorna He nmbio Kode Ha 3aBTpaK.
JIKerH pemmia CeCTh Ha JUETY.

Mawma BCCraa OYCHb BKYCHO I'OTOBHT.

el

Moi1 gpyT XOUYET CTATh MOBAPOM.
12



IX.

Kaxkoe TBO€E 11H00MMOE 011010,
S ucnexsa Topt. Yromanrecs!

Tr1 kOT1a-HUOY B TTPOOOBANIA UKPY?

® X W

Msbl nepeexasin B llapmx BoceMb Jer
Hazan. Panplmie wMbl KuoM B IIPUTOpOJE
Awmcrepaama.

9. Me1 Bnepssie B JlIonaone. Mbl npodyaem
34€Cb TpPU HEAECNIM, a IIOTOM I[IOeAeM B
OnuHOypr.

10. 3pmecp uacto mnpoBoaATcs (HECTUBAIIH.
Celiuac MPOXOJUT MexnyHapoaHbII
KHHO(eCcTUBAIIb.

Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue using
this proverb:

Not all that glitters is gold.

X. Write a brief essay on the story.

13

Unit 4. A friend in need

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
A merchant, to find, a jaw, right, wrong, to puzzle, to
occur, an occasion, current, miles, to hurry, a lounge.

Il. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:
To judge, neatly, to introduce, to describe, to dine, a
fly, mild, to wave, remarkable, smart-looking,
experience, to sip, suddenly, to nod, a wrinkle, to
order.

1. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

To draw a conclusion, to shrug one’s shoulders, the
first impressions, to be interested in something, to give
someone a great surprise, in accordance with
something, to clap one’s hands, to come across
someone, with a good grace, to be surprised, to be
afraid of something, to be taken aback, to shake hands.

IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.

14



V. Answer the questions:
1. What was the news the author read in the morning
newspaper?

2. What was Edward Hyde Burton by profession?

3. Where did he work?

4. How was the author of the story introduced to him?
5. What did Edward Hyde Burton tell about Turner?
6. What did Burton offer Turner?

7. What was the truth?

8. Why is the story called ‘A friend in need’?

VI. Give a written translation of the 1% and 2™
paragraphs of the story beginning with the words:

For thirty years now I have been studying my
fellowmend...

VI1.Give a summary of the text.
VIll.Translate the following sentences into English:

1. S cinywaniHO BeTpetrsi Mepu  Buepa
BeuepoM. OHa nuia 1omMoit u3 oduca.

2. Kak nonro te1 3HakoM ¢ Tumom?

15

3. Mb1 gacto urpanu c Apy3psiMu B Qyr6om.
BCErJa BCIOMHHAKD 00 3TOM IPEKPacCHOM
BPEMEHH.

4. OHM npUrnacuiIM Ha O3TYy pPOJb HM3BECTHOTO
aKrepa.

5. ¥V JIxeka ceituac OepyT HHTEPBBIO.

6. B nmaHHbIi MOMEHT y Hac HET HHUKaKuX
BAaKaHCHUU.

7. Mo apyr odyeHb Xxopouio riaBaeT. OH BeIMTpa
y’K€ HECKOJIBKO Harpa.

8. Omna pacckazajla MHE OYEHb 3a0aBHYIO HCTOPHIO
13 CBOEH MOJIOJIOCTH.

9. 1 noBesdy Bac a0 oduca. MeHsa 3TO0 He
3aTPyIHUT.

10. MBI cmoOrnu 3aBeplIUTh BCE Ba)XKHbBIE [€Ja
BOBpEMSL.

IX. Translate the following proverb and explain its
meaning. Write a dialogue using this proverb:

A friend in need is a friend indeed.

X. Write a brief essay on the story.

16



Unit 5. The verger

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
Ceremony, handsome, a trifle, a vicar, fussed, extra, a
duke, attitude, sigh, churchwardens, dignity, thoughts,
a heart, awaited, resignation, exactly.

Il. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:

Fashionable, wedding, pride, a wardrobe, to agree, to
mean, to worry, to buy, to answer, domestic, together
recently, to appoint.

I11. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

To take pains, to have one’s finger in every pie, to
have something to say, to get into trouble, the other
day, to make no difference, to make up one’s mind,
to make sure, to have a knack for something.

IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.

V. Answer the questions:

1. What was Albert Edward Foreman by
profession?

17

2. When was the vicar appointed?
3. Did Albert Edward like the vicar?

4. What did Albert Edward and the vicar talk
about?

5. What did Albert Edward decide to do?

VI.  Give a written translation of the paragraph
of the story beginning with the words:

They were elderly men, both of them...
VII. Give a summary of the text.

VIII. Translate the following sentences into
English:

1. 1 BrepBbIe B Balem ropoe.
2. Ot1oT cobop ObLI TOCTpoeH B 18 Beke.

3. DTO OYeHb MOJHBIM M JOPOrOoMl pPecTopaH B
ropojie.

4. DTOT CBAIIEHHUK CIYKHUT 37ech yxke Oosee 30
JIET.

5. borock, 4TO MHE HEUero BaM OOJIBIIE CKa3aTh.

6. IlomsaHuTe MoO€ CiI0BO, HO BBl MOXKAJICETE O

BalICM pCHICHHHU.
18



7. OH B3IPOTHYJ OT €r0 CJIOB U MOJYa MOCMOTPEN
B OKHO.

8. 51 Obu1a yuBIIEHa, HO HE [TOKa3aja eMy BUY.
9. MHe Ka3ajoch, 4YTO OH U MyXy HE MOT OOM/IETh.

10. Um okoso 80 yer, HO OHH CTaparoTCs BECTHU
aKTUBHBIA 00pa3 KU3HU.

IX. Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue using
this proverb:

Better late than never.

X. Write a brief essay on the story.

19

Unit 6. The man with the scar

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
To notice, common, acquaintance, companions,
soldiers, to fetch, jail, courtyard, grotesque, soul,
execute, passed, features, powerful, a cell, pause, to
kneel, horror, a shirt, forward.

Il. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:

The same, to add, passion, an attempt, a ticket,
government, to delay, arrival, to wish.

I11. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

To offer a drink, now ant them, to take part, to take no
notice of somebody, to keep someone to do
something, to take place,

IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.

V. Answer the questions:

1. Why did the author of the story pay attention to
the man with the scar?

2. How was he dressed?
20



3.

What is the plot of the story?

V1.Give a written translation of the 1% paragraph of
the story beginning with the words:

It was on the account of the scar that I first noticed
him...

VII. Give a summary of the text.

VI1II. Translate the following sentences into English:

I.

@uiabM OKa3alicsd OYE€Hb HHTEPECHbIM. S Obl
IIOCMOTPEJI €r0 €IIe pas.

. MBI Tak TUXO BOLUIM B KOH(EPEHI[-3a1, YTO Ha

HaC HUKTO HC 06paTI/IJ'I BHHMAaHMU:L.

. Ecnu Tl X0uelb NuTh, 1 IpUHECY T€OE BOJBI.

. Bpems oT BpeMeHH 51 BCIOMUHALO 3Ty 3a0aBHYIO

LIYTKY.

. Bel mMoxere uTo-HHMOYIH NOOABUTH MO 3TOMY

rnosony?

. 51 paznensdro Balie MHEHUE.

. Bol MOXKCTC 00BACHUTH MHC 9TO

paBuiIO?

21

8. Ecnu BaM moHago0OHUTCST MOSI ITIOMOIIB, ST CIEIA0
BCE, UTO OT MCHS 3aBHCHT.

9. MHe KaxeTcs, OH CJIMIIKOM MHOro Kyput. EmMy
HY>KHO OpOCHUTB 3Ty NaryOHYIO IPUBBIUKY.

10.Kak  TOJNBKO MBI MOJYy4YHUM  BHU3Y, MbI
OTIPABUMCS B OTITYCK B AJIBIIBIL.

IX. Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue using
this proverb:

X. Write a brief essay on the story.

22



Unit 7. Louise

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
To bother weak, always, to adore, delicate, finally,
earth, twice, wonderfully, pathetic, privileges,
ambitious, to amuse.

Il. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:

To flutter, to invite, to complain, to survive, charming,
to connect, angry, to forgive, rich.

I11. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

At the bottom of one’s heart, to take care of
somebody, to leave someone alone, to be well off, to
spend a weekend at one’s house in the country,
nothing of the kind, to give up, to be allowed to do
something.

IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.

V. Answer the questions:

1. When did the author meet Louise?

2. What did she look like?
23

Who adored her?

Whom did she get married?

What happened after her husband’s death?
What was a great shock to Louise?

When did she settle in after the war?

® N v AW

What happened on Iris’s wedding day?

VI. Give a written translation of the paragraph
beginning with the words:

Louise outlived her husband...
VII. Give a summary of the text.

VIII. Translate the following sentences into
English:

1. 51 OBl XOTEJN NPUTIACUTh BaC B PECTOPAH.

2. Jkek pa3o3mMmics HEMHOro, HO HE CTal
CIIOPUTH C TPOPECCOPOM.

3. B rmiyOuHe paymu OH 3Haj, YTO TMOCTYIWJ
HETIPABUIIBHO.

4. Kto 3aboturcs o Bamieid coOake, KOrja BBI
ye3XaeTe B OTIYCK.

24



5. MBI oueHb JHOOMM ATO ONrOm0. BBl roroBure
€ro 3aMeYaTeyIbHO.

6. OcraBbTe MEHs OJJHOr0. MHE HY>KHO MOAYMaTh
O BBICTYIUICHUH Ha COOpaHHH.

7. OHu omo3gany Ha TOE3]l, M[O3TOMY WM
NPUIIUIOCH TIOMEHSTH OMJIETHI HA aBTOOYC.

8. S mompocusn mNpPOCTUTH MEHS 3a TO, ObUI
BBIHYK/IEH  OTKa3aTbCcd OT  ydyacTUsl B
KOH(EepEeHLUH.

9. 3mecy He pazpemaercss KypuTb. DTOT 3al s
HEKYypsLUX TOCTEN.

10.Mos cecTpa 4acTo Kallye€TCsl Ha CBOEro MyXka
U3-3a TOrO, YTO OH MHOTO KYpPUT U HE XOYET
Opocatb 3Ty BPEAHYIO IPUBBIUKY.

IX. Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue using
this proverb:

Practice makes perfect.

X. Write a brief essay on the story.

25

Unit 8. The ant and the grasshopper

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
Admirable, decently, honourable, career, various,
though, a taxi, decent, perfectly, worthless, a

fortnight, a cheque, income, a yacht.
II. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:

a fable, to apologize, respectable, warning, to
announce, marriage, relations, to borrow, to refuse,
jewellery, to blackmail, a lawyer.

III. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

By heart, to make someone do something, to make a
fresh start, to be upset, to settle the affair, to burst into
a shout of laughter, to end in the gutter, to have a good
time, from time to time.

IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.

V. Answer the questions:

1. What is the moral of the fable about the ant and
the grasshopper?

26



. What can you say about George Ramsay?

. What did his brother Tom do for living?

2

3

4. Why did Tom nearly go to prison?

5. What happened between George and Tom?
6. Why did the author sympathize with George?
7. Why was George angry with Tom?

VI. Give a written translation of the paragraph
beginning with the words:

1 suppose every family has a black sheep...
VII. Give a summary of the text.

VIII. Translate the following sentences into
English:

1. He OTKHaﬂBIBaﬁ Ha 3aBTpa TO, YTO MOKCIIb
caciiaTb CCroaHsi.

OH ¢ nercTBa NPUBBIK MHOTO pabOTaTh.
DTO 3aCIIyKUBAET YBAXKECHUS.

Ero paGoTsl Bcersia 3aHMMArOT TIEPBBIE MECTA.

A I T

Bpems ot BpeMeHM MBI BCTpeyaemcsi Ha
BBICTABKAaX U IpMapKax.
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6. B mkose mMbl Y4HUJIU MHOTO CTUXOB HAU3YCThb.

7. OHa cMorna yjiaauTh Bce Jena ObIcTpo U 0e3
poOJieM.

8. OH oTkazajics MPUWTH HA BCTpEUY M OOCYIUTH
yCIJIOBUS IOTOBOPA.

9. MBI XOpomIO MpOBENU BpeEMs B OTIIyCKe. Mbl
KQKJIBIA JIEHb KyNaJuCh B OKEAaHE W €3[IUJIU Ha
AKCKYPCHUU B OmkKalIue JepeBHU.

10. Ha pgHAX MBI MOCETWIM 3aMe4yaTeIbHYIO
BBICTABKY KAPTHH COBPEMEHHBIX XYI0KHUKOB.

IX. Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue using
this proverb:

The early bird catches the worm.

X. Write a brief essay on the story.
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Unit 9. Home

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
Exile, astonishment, despotic, industrious, upright,

rheumatism, a nephew, steady, hung, to mind, a
century.

II. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:

Splendid, to court someone, landscape, to boast, to
persuade, to surround, old-fashioned, merry.

III. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

In the prime of life, now and then, to have something
in common, to do somebody good, to make a fortune,
to laugh at one’s jokes, mother-in-law, the only, to
deserve happiness.

IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.

V. Answer the questions:

1. Who was the master of the house?

2. What was Mrs Meadows like?
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3. Who courted Mrs Meadows when she was
young?

What did she look like?
Who did she get married?

Why did George go away?

NS s

What happened after he had come home from
China?

VI. Give a written translation of the paragraph
beginning with the words:

They heard of him on the China coast...
VII. Give a summary of the text.

VIII. Translate the following sentences into
English:

1. Moii OpaT pemui cTaTh FOPUCTOM.
2. ¥V nHac ¢ J[>KoHOM MHOTO O0IIEero.

3. KoTpuH - OTJWYHBIA CHEIUAIMCT B CBOCH
o0yacTu.

4. OTmyck IMOMAET HaM HA MOJb3Y.

5. Tsl MOXemIb yOeIuTh KOTO XOYETIIb.
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10.

IX.

X.

910 CANHCTBCHHOC MCECTO, rac A I10-
HAaCTOAIICMY CUACTJIMB.

. On caciIall COCTOAHUC B PaCUBCTC CHUIL.

. 51 Bcerma cMerCh HaJl €r0 IIYTKAMHU.

S odeHb yBakar0 TBOIO CBEKpOBb. OHa OYCHBb
Tpynoato0uBasi u 1o0pas.

Mpbl 4yacto mpueskaeM Ha Oeper okeaHa
OTJIOXHYTh U HAOpPAThCs CHIL.

Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue using
this proverb:

Money has no smell.

Write a brief essay on the story.
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Unit 10. The bum

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:
Mexico City, a square, to wander, a ship, sights,
parish, dusty, arcade, picturesque, mercilessly, vivid,
demanded, faintly.

Il. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:

Disappointment, to demand, coppers, previous, to
order, despair, similar, beggers, to tempt, shutters, to
rest.

I11. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

To grind to the dust, to be attracted by something, to
pay no attention, to take no notice of somebody or
something, to be sure of something.

IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.

V. Answer the questions:

1. Where did the author stay in Vera Cruz?
2. What did he visit there?
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Why was his attention attracted by a beggar?
What did the beggar look like?

How did the author happen to know the beggar?

S kW

For how many days did the author stay in Vera
Cruz?

7. Did he meet the beggar again?

VI. Give a written translation of the paragraph
beginning with the words:

I had come to Vera Cruz from Mexico City...
VII. Give a summary of the text.

VIII. Translate the following sentences into
English:

1. On Obul pa3ouyapoBaH, ycCHbIIIAB, YTO €ro
IPOEKT HE ObLT 0I00PEH.

2. He oOpamaiite BHUMaHme Ha IIyM. OITO
PEMOHTUPYIOT COCETHUM JIOM.

3. Ml  Tak 1oxoxu. S Toxke  nrOOIIIO
MyTELIECTBOBATh U YNTATh KIIACCUKY.

4. DOra oveHb TpyAHas paboTa, TpeOyroImas
BHUMAaHUS U yCEPIUSL.
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5. Ha tBoem mecte 51 OBl emie pa3 oOCYIWI 3TOT
BOIIPOC.

6. Trl KOT1a-HUOY b CIIBIMIANT 00 3TOM MucaTene?

7. MB1 4acto CIIOpUM, HO HHKOT'Ja BCCPbBC3 HC
CCOPHUMCH.

8. S THl mocoBeTOBad BaM IOCMOTPETh ATOT
buabM.

9. DTy KHUT'Y CTOUT NIPOYUTATh.

10. Jlexuuu 3Toro podeccopa Bceraa moab3yroTces
NONYJISIPHOCTBIO CPEAU CTYACHTOB.

IX. Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue using
this proverb:

Tastes differ.

X. Write a brief essay on the story.
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Unit 11. The kite

I. Consult a dictionary and practise the
pronunciation of the following words:

Plain, concerned, called, although, suspiciously,

anxious, breath, performances, reference,

disagreement, serious, a kite.

II. Translate the following words into Russian
paying attention to their pronunciation:

Circumstances, advice, to remind, a chain, carefully, a
chapel, an accountant, neighbours, a quarrel, an
employer, to bring up, to inherit.

III. Translate the following phrases and word
combinations into Russian:

Never mind, in due course, to give someone a good
hiding, to make something plain, to show one’s
respect, to put silly ideas into one’s head, to be
pleased with something.

IV. Make up your own sentences using phrases
and word combinations given in exercises 2
and 3.

V. Answer the questions:

1. Why did Herbert Sunbury leave his wife?
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8.
VI

How did his mother call him?
What did she look like?
What did his father look like?

Why was Mrs Sunbury anxious when Herbert
grew old enough to go to school?

How did Herbert happen to like kites?
When and where did Herbert meet Betty?
Why did Herbert and Betty quarrel?

Give a written translation of the paragraph
beginning with the words:

Samuel Sunbury was a little man too...

VII. Give a summary of the text.

VIII. Translate the following sentences into

English:

. MBIl 1O3HAaKOMMJINCh B TCaTpC HpOHIHOﬁ

BECHOU.

Most cectpa paboraer OyxrajarepoM B OJHOU
W3BECTHOM CETH OTEIIEH.

- 41 3a0pu1a MpUHECTH Balry KHHUTY. — Hugero.

36



4. Mbl O4YeHb pajapl, YTO BaM IIOHPABHWJIOCH
IIPEACTaBIICHHUE.

5. He 3abuBaii CBOIO TOJIOBY ATUMU TITYTIOCTSIMHU.

6. Hamu cocenm B KOMaHIUPOBKE,  OHU
MOTIPOCHIIA MPUCMOTPETH HAC 3a UX COOAKaMH.

7. Tol HE TPOTUB, €CIAU sI OTKPOI OKHO? 31ech
TYTITHO.

8. S nymato, MpU CIOKUBIIUXCS 00CTOATEIBCTBAX
Jdyylle eIlle pa3 IMPOBECTH NEPEroBOpbl C
HaIlllMMH MapTHEPAMH.

9. B sTOoM pecTtopaHe MOJAIOT CaMble BKYCHBIE
omoa.

10. Ota xopomio orrauynBaeMasi paboTa, MOAITOMY
HaM HYXHbI KBaJIU(UIUPOBAHHBIE COTPYAHUKH.

IX. Translate the following proverb and
explain its meaning. Write a dialogue using
this proverb:

It's a small world.

X. Write a brief essay on the story.
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